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linguistic 

Your ability to create a new language is terrifying. This pimp-youth don’t even 
have their own slang, argot, jargon, they are using a mortar-like, undecorated, 

horrifying. […] you are torturing the language, and the more it suffocates 
and yawns, the less mercy you have for it. It’s an acrobatic achievement, like 
dancing without legs: to shout without a language, so that my ears are ringing. 

The literature of Vojvodina, both that written in the languages of national mi-
norities or that written in Serbian, is stigmatized by the complex of provincial-

on the other hand, to attract attention with its local colors and characteristics. 

and not just the urban ambient, the street life, the asphalt as a symbol and the 

urban novels in the literature of Vojvodina.



concerning the language, he really didn’t want to meet the expectations, 
especially those linguistic needs that could have had the potential of 
referentiality. It must have been irritating that he didn’t want to strive neither 
for dialectological preciseness, nor for sociolinguistic reliability. “This 
language doesn’t exist”

language 

unintelligibility 

on cultural competence, more precisely speaking, on the formal aspect of 
cultural competence. I don’t see this as the factor that reduces the aesthetical 
value of the work, on the contrary, it is the ecstasy, the magic of the foreign 
world that is unfolding through language, that is so mesmerizing. The 
unfamiliar attitude towards life and problems is expressed exactly through the 
Hungarian language. 
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and uniqueness of the experience, it is not just the unique use of the words 
that makes the punchline, but the way they are put one beside the other. From 
the everyday functional vocabulary of a heterogeneous society/environment/

heterogeneous 

Kafka
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-
Uvod u poetiku romana 

putovanja, 


